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te bewegen en inzonderheid zijne philosophische studiën weder 
op te vatten. 

Het eerste geschrift dat door ROORDA ten behoeve zijner 
lessen in de J avaanscl1e taal werd in het licht gegeven, was 
eene nieuwe bewerking der Javaansche Spraakkunst van COR

NETS DE GRoo'r, De vroeg gestorven schrijver, die de eenige 
tot dusver bestaande bruitbare spraakkunst van het Javaansch 
had geleverd (want die van BnUCKNER mag in het geheel 
niet met dien naam bestempeld worden en GERlCKE'S 1/ Eerste 
gronden" bevatten slechts de primae lineae eener grammatica), 
had zelf niet voor de uitgave van zÜn werk kunnen zorgen. 
Op verzoek van de Bestuurderen van het Bataviaasch Genoot
schap had GERICKE het als X V de deel der Verhandelingen 
van genoemd geleerd lichaam in 1833 uitgegeven. Doch dit 
werk was zoo goed als ontoegankelijk, en terwijl ROORDA het 
door eene nieuw'e uitgave meer toegankelijk trachtte te maken, 
verbeterde hij tevens de redactie en voegde hij er een rijken 
schat van aanteekellingen aan toe, die bewijzen hoe diep hij 
reeds toen in de kennis der Javaansche taal was doorgedron
gen. Het tweede deel bestond uit eene verbeterde uitgave der 
Javaansche teksten, opgenomen in IIGERICKE'S Leer- en Leesboek," 
maar voor den leerling beter toegankelijk gemaakt door een etymo
logisch en genetisch gerangschikt woordenboek van alle daarin 
voorkomende woorden, ter vervanging van GERICKE'S eenvou
dige woordenlijst. nOORDA had zeker het voordeel van daarbij 
GERICKE'S nog slechts iu handschrift bestaand algemeen 
woordenboek der Javaansche taal, dat hem ter uitgave was 
toevertrouwd, te kunnen raadplegen; maar ik geloof niet te 
veel te zeggen wanneer ik beweer, dat van het werk van 
een man van zeer middelmatige gaven, zooals GERICKE zich 
overal betoond lleeft, slechts de scherpe en geoefende blik van 
een ROORDA een zoodanig gebruik kon maken. 

Reeds in 1843 kwam de omgewerkte Spraakkunst 
met Lees- en "Voorden boek volledig van de pers, en schoon 
zeker de beoefenaars der Javaansche taal reeds toen liever eene 
geheel zelfstandige behandeling harer grammatica van ROORDA 

ontvangen hadden, daar de vereeniging van twee bestanddeelen 
3* 
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in dit werk, DE GROO'l"S tekst en ROORDA '8 noten, aan het dui
delijk en gemakkelijk overzicht van het geheel zeer in den weg 
stond, ware stellig langs geen anderen weg het doel om 
een bruikbaren leid draad voor de studie van het Javaansch aan 
de studenten in handen te geven, zoo spoedig te bereiken ge
weest. Weldra pchter was het beknopte leesboc k, aan de gram
matica toegevoegd, voor de meer getorderde leerlingen niet meer 
toereikend. Nog in hetzelfde jaar 1843 bezorgde daarom 
ROORDA. de uitgave van een bundel J avaansche gesprekken in 
de onderscheidene taalsoorten, opgesteld door een Javaan van 
Soerakarta; in 1844 volgde de uitgave van het boek R~dj~ 
Pirangon of de geschiedenis van N abi l\foes~, eene J avaansche 
legende (geschiedenis van Koning Pharao en Mozes), en de 

belangrijke uitgave van vijf J avaansche wetboeken: de N a w;l~l 
o I) 0 0 

Pradata, Augger Sadasa, Angger Ageng, Angger Goenoeng en 
Angger Aroe-biroe. 

Dat de keuze dezer stukken met het oog op de behoeften 
der leerlingen verstandig en gepast was, kan wel aan geen 
twijfel onderhevig ziju, en hetzelfde mag ongetwijfeld beweerd 
worden van de uitgave der uitgebreide verzameling van J a
vaansche brieven, berichten, verslagen, verzoekschriften, bevel
schriften, proclamaties, publicaties, contracten, schuldbekentenis
sen, quitantiën, processtukken, pachtbrieven enz. die in 1845 
volgde. Meer bedenking kan geopperd worden tegen de uitgave 
in hetzelfde jaar van het eesrte deel der J avaansche zamen
!Opraken over verschillende onderwerpen door C. ]!'. \\TINTER, 

(het tweede deel werd in 1858 door Mr. S. KEYZER in het 
licht gezonden) en van de door denzelfden schrijver in Ja
vaansch proza gemaakte verkorting der oud·Javaansche gedich-

00 Q 00 0 00 

ten Brata Joeda, Rama en Ardjoena Sasra. Niet geheel onge-
grond is de opmerking, dat W INTER'S schriften, hoe uitnemend 
hij ook het J avaansch moge verstaan hebben, nooit als echte 
voortbrengselen der Javaansche letterkunde kunnen gelden, en 
dat het gevaarlijk en bedenkelijk is de studie eener taal te 
veel te grondvesten op hetgeen, niet door hen wier moedertaal 
zij is, maar door personen die ze hebben aangeleerd, daarin is 
geschreven. Doch ROORDA'S handelwijze te dien opzichte vindt 
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knr. verklaring en rechtvaarJiging lJ1 de moeielijkheid, zoo 
niet onmogelijkheid. om op andere wijze in de behoefte zijner 
leerlingen te voorzien, en hun boeken in handen te geven die 

door zuiverheid van tekst en aantrekkelijkheid van stof voor 

hunnc mate van kennis en hunnen smaak geschikt waren. 
Daarom heeft ROORDA ook later nog meermalen denzel/den weg 
betreden en in 1847 en 1849 de twee deelen der door WIN

TER vervaardigde vertaling in het J avaansch van de "Duizend 

en ééne nacht, Arabische vertellingen," in 1850 en 1~57 de 

twee stukken der liJ avaansche Anecdoten en leerzame verhalen 

van ScmuDT," door WINTER bijeengebracht, en eindelijk in 
1857, in vereeniging met zijn leerling J. J. B. GAAL, WIN
TEltS overbrenging in proza van het J avaansche gedicht Adji 

S;k~ in het licht gegeven. Het is echter niet te ontkennen, 

dat de studie der eigenlijke J avaansche letterkunde onder al 

dat Wintersche J avaansch wel wat geleden heeft, en ROORDA'S 
eerste woordenboek en grammatica misschien wel wat veel op 

het Javaansch van WINTER berusten. I,ater heeft ROORUA zich 

beijvef!l om ook met de echt J avaansche literatuur meer en 

meer bekend te worden, en zijne jongste grammatische en lexi. 

cographische werken toonen ongetwijfeld het gunstig gevolg 
dezer op breeder grondslag rustende studiën. Eer ik op die 
vroegere en latere lexicographische en grammatische werken een 

vluchtigen blik werp, zij het mij vergund hier nog de titels 

van eenige bijdragen tot de kennis der J avaansche letterkunde, 

hetzij in tekstuitgaven of vertalingen bestaande, te vermelden. 

In de 1/ Bijdragen tot de Indische Taal- Land- en Volkenkunde," 
op welk tijdschrift ik straks nader terugkom, verscheen in 1856 

eene 11 Beschrijving van de koffie- en suikercultuur in het plat 

Maleisch en Javaansch," door ROORDA met aanteekeningen uit

gegeven, - in 1860 een verhaal van den oorsprong en het begin 

vun den opstanJ van Dipa Neg~r;, door ROORDA een Javaansch 

Handschrift naverteld, - in 1864 een verhaal der lotgevallen van 

Radèn Pandji, door ROORDA aan de J avaansche Wajangverhalen 

ontleend. Maar de belangrijkste van al zijne J avaansche tekst-
o 0 

uitgaven is zonder twijfel die der "Wajang-verhalen van Pala 

S;r~, Pandoe en n,adèn Pandji," die, met vele aanteekeningen 
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toegerust, in 1869 te 's Gravenhage in het licht kwam, en III 

1870 nog door eene bUdrage tot verklaring van sommige uit
drukkingen in deze Wajang-verhalen in het zooeven genoemde 
tijdschrift werd gevolgd. 

'I'oen ROORDA in 1842 naar Delft vertrok, werd zijne be
trekking tot het Bijbelgenootschap, die aanvankelijk voor hem 
een der voornaamste prikkels tot de beoefening der J avaansche 
taal geweest was, niet afgebroken. Het Hoofdbestuur, overtuigd 
dat het bij de uitgave der Javaansche Bijbelvertaling, waarvan 
GERICKE toen reeds een belangrijk gedeelte voltooid had, u'OORDA'S 
hulp en voorlichting niet zou kunnen ontberen, benoemde hem 
tot honorair lid. Het drukken van het N. T. werd in 184,5 

aangevangen, in 1847 voltooid, en nadat in 1850 nog eene 
afzonderlijke uitgave van het Evangelie van Markus het licht 
had gezien, mocht het Bijbelgenootschap zich in 11)54 verblij
den, dat door den voltooiden druk ook van het Oude Testament 
het geheele grootsche werk ten einde was gebracht. Het aan
deel van ]{OORDA aan deze uitgave was zeer groot. De cor
rectie der uitgave van het Nieuwe Testament werd geheel door 
hem bezorgd, terwijl hij over die van het Oude althans het 
opzicht oefende. Inmiddels was GEllICKE in Ul50 begonnen 
eene nieuwe, zoo hij meende verbeterde uitgave van het Nieuwe 
Testament te bezorgen. GERJCKE werd namelijk gekweld door 
de gedachte, dat zijne eerste vertaling den grondtekst niet met 
voldoende trouw teruggaf, en begon 11U eene nieuwe bewerking, 
geheel op het oorspronkelijk Grieksch gebaseerd. De uitgave 
van dit werk werd weder aan ROORDA toevertrouwd, maar toen 
reeds eenige vellen waren afgedrukt, vestigde zich meer en 
meer bij hem de overtuiging, dat deze het Grieksch op den 
voet volgende vertaling zoozeer met het J avaansche taaleigen 
en de Javaansche wijze van denken en zich uitdrnkken streed, 
dat zij voor den inlander geheel onverstaanbaar zou zijn. ROORDA 
raadde daarom het Bijbelgenootschap deze uitgave niet voort 
te zetten; en zooveel vertrouwen werd in zijn raad gesteld, dat 
zelfs de reeds afgedrukte bladen op weinige exemplaren na ver
nietigd werden. Daarop werd tot eene door ROORDA herziene 
tweede uitgave der eerste vertaling besloten, en het IIoofdbc-
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stuur mocht zich in H,60 in Je voltooiing ook van dit werk 

verheugen. 
Het is bijna onbegrijpelijk dat ROORDA, te midden der veel

vuldige werkz2.amheden die ik reeds geschetst heb, in de eerste jaren 
van zUn verblijf te Delft ook nog tijd heeft kunnen vinden voor 
een anderen zeer omvangrijken arbeid, dien ik reeds met een enkel 
,"oord aanduidue, gewijd aan eene taak die meer dan eenige andere 
taaie vlijt, nauwlettende zorg en onverdeelde toewijding schijnt te 
eischen. Ik bedoel de samenstelling van een J avaansch woorden
boek. ROORDA'S vijanden (want hij heeft zoowel bij ûjn leven als 
na zijn dood, bepaaldelük met het oog op zijne Javaansche stu
diën, aan vinnige bestrijding bloot gestaan, en sommigen hebben 
getracht, en trachten nog, zijne verdiensten op alle mogelijke 
wijze te verkleinen) - ROORDA'S vijanden hebben het dikwijls 
doen voorkomen als of dat woordenboek slechts de uitgave was 
van het werk eens anderen en dat daarin juist niet veel büzon
uer verdienstelijks school. IJaat ons nagaan wat daarvan is. 

Het woordenboek dat iJl 1847 in het licht kwam, draagt 
den titel: "J avaansch-Nederduitsch Woordenboek, op last en in 
dienst van het Ned. Bijbelgenootschap samengesteld door 
J. ]<'. C. GBRICKE, uitgegeven op uitnoodiging van het Neder
landsch Gouvernement en vermeerderd en verbeterd door 
'1'. ROORDA.." Uit dezen titel blijkt reeds dat het woordenboek, 
zooals het daar ligt, aan de vereenigde krachten van GERICKE 
en IlooRDA het aanwezen verschuldigd is, maar men kan er 
onmogelijk uit opmaken, wat beider aandeel aan den arbeid is 
geweest. Het is duidelijk dat het woordenboek niet tot stand 
kon gekomen zijn, zonder den door GERlCKE gelegden grond
slag, maar hoeveel van het gebouw aan den ijver van ROORDA 
is toe te schrijven, kan uit den titel niet blijken. 

Toen GERlCKE in Sept. 1838 met tijdelijk verlof in Neder
land kwam, bracht hij de in het net bijeen geschreven verzameling 
der bouwstoffen mede, die den grondslag van dat woordenboek 
hebben uitgemaakt. Die bouwstoffen bestonden in eene ver
zameling van Jav. woorden, met verklaring in 't Engelsch, 
afkomstig van den zendeling BRUCKNER, en in hetgeen GERICKE 

zelf gedurende den loop zijner Javaansche studiën had opge-
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teekend uit den mond van den heer \tVINTER en van eenige 
meer of min geletterde en in hunne moedertaal bedreven Ja

vanen, die hij te Soerakarta had leeren kennen. Illeder beoefe

naar van vreemde talen," zegt ROORDA in de voorrede zijner 

uitgave, IIzal licht begrijpeu, hoe vele gebreken en misslagen in 
de op deze wijze verzamelde bouwstoffen noodzakelijk moesten 

insluipen. Zulke van Javaansche woorden door Javanen gegeven 

verklaringen waren alles behalve juiste bepalingen van de al

gemeene beteekenis of het ware begrip van een woord; het 

waren omschrijvingen van den zin en de beteekenis van dat 
woord, zooals dat telkens in een bepaalden samenhang voor
kwam; omschrijvingen gegeven door men sc hen die eerst lang

zamerhand in dit voor hen ongewone en hoogst moeielijke werk 

moesten geoefend worden." ROOllDA. gaat daarna voort met 

uiteen te zetten, dat vooral de verklaringen der verouderde of 

alleen nog in poëzie gebruikelijke Kawi-woorden grooteudeels 
kant noch wal raakten. 

ROORDA ontving deze bou\Y3tofl'en reeds in 18;38 van GERICKE 

ten gebruike en had er veel nut van bij zijne destijds nog 

sedert kort opgevatte beoefening van het J avaallsch, en toen 

hij nu in 1~42 geroepen werd om de Jav. taal aan de Kon. 
Akademie te Delft te onderwijzen, werd bij hem het verlangen 
levendig, dat ten behoeve zijner leerlingen deze bouwstoffen zoo 

spoedig mogelijk tot gemeen goed mochten gemaakt worden. 

Hij deed den Minister van Koloniën gevoelen, dat een bruik

baar woordenboek voor de studie der taal het allereerste ver
eischte was, en stelde hem voor dat het Gouvernement den heer 
GERICKE zou uitnoodigen zijne toestemming te geven tot de uit

gave van het door hem vroeger verzamelde en reeds aan ROOlWA 

bekende woordenboek, vermeerderd met alle later (loOr hem ge

maakte aanteekeningen. GERICKE, ofschoon volkomen beseffende, 

dat zijn werk, zooals het daar lag, volstrekt nog niet rijr 
was voor de openbaarmaking, besloot aan de eervolle uitnoodi· 

ging te voldoen, wel wetende dat hij het overgaf in handen 

volkomen geschikt om van de ruwe bouwstoffen een geordend 

gebouw te maken. Zoo spoedig mogelijk zond GERICKE, en 

wel bij vierdegedeelten, een nieuw en vermeerderd afschrift vun 
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zijn werk over, na vooraf de woorden zoo goed hem mogelijk 
was in etymologische orde gerangschikt te hebben, wat in een 
woordenboek der Javaansche taal even noodzakelijk is als in 
een Hebreeuwscll of Arabisch. Bij de verzending voegde GE
meKE het uitdrukkelijk en dringend verzoek, dat ROORDA, in 
het belang der wetenschap, alles zou veranderen en verbeteren 
wat hij noodig oordeelde. 

Om een denkbeeld te geven van den reuzenarbeid dien 
ROORDA te verrichten had, aleer dit woordenboek den vorm 
erlangde waarin het in het licht verscheen, zal ik slechts de 
hoofdpunten aanstippen waarin zijne werkzaamheid zich daarbij 
openbaarde. De opgegeven beteekenissen werden in vele geval
len door hem verbeterd en met nieuwe vermeerderd, terwijl de 
woordenschat door hem met een paar duizend woorden werd 
verrijkt. Voor een en ander bediende hij zich van de vele 
bUdragen tot de kennis der J avaansche taal, door de heeren 
W lLKENS en WINTER in het T. v. N. I. geleverd, en van de 
schriftelijke mededeelingen omtrent den zin van vele woorden 
en spreekwijzen, hem op zijne vragen door den heer WINTER 

gegeven. Wat de etymologische rangschikking betreft, heeft 
ROORDA een groot aantal woorden tot hunne door GERICKE nog 
niet erkende grondvormen teruggebracht; daar evenwel het 
Woordenboek werd bewerkt en ter perse gelegd, naarmate de 
gedeelten van GElUCKE'S werk hem in handen kwamen, bleef in 
dit opzicht nog veel ongelijkheid heerschen, die nog zoo veel 
mogelijk door de HAauteekeuingen eu Bijvoegsels" aan het slot des 
gellee]s werd opgeheven. In de derde plaats heeft ROORDA veel 
meer zorg besteed, dan in het oorspronkelijk werk besteed was, 
aan de aanwijzing der taalsoort waartoe ieder woord behoort, 
en van het synonieme woord dat daarvoor in de andere taal
soorten in de plaats treedt. Men moet eenigszins met de J a
vaansche taal bekend zijn, om van de noodzakelijkheid zoo wel 
als van de moeielijkheid der juiste onderscheiding en vergeli} 
king der taalsoorten een helder begrip te hebben. Het J avaansch 

o (\ 0 

staat met zjjn onderscheid tusschen Krama, Ngoko en Madja, 
waarvan de beide eersten zoo veel als Fransch en ltaliaansch 
verschillen en de derde tusschen beide zoo wat het midden houdt, 
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onder alle bekende talen geheel op 7.ich zeI!'. In de vierde 
plaats heeft llooRDA veel zorg besteed aan de opsporing en 
aanwijzing der woorden van Arabischen en Sanskrietschen oor
sprong. en zoo veel mogelijk de naast verwante talen, bet Ma
leisch en het Soendaasch, vergeleken. Dat laatstgemelde verge-
1 ij bug tot het zwakste deel van zij II werk behoort, kan ons 
niet verwonderen, daar de hulpmiddelen voor de kennis van 
het Soendaasch destijds nog zeer gering waren, en ook die voor 
het meer verknoeide dan behoorlijk beoefende Maleiseh nog 
zeer veel te wellscben overig lieten. Eindelijk werden, volledig
heidshah'e, nog twee door onbekende Javanen geschreven glos
sana van Kawi-woorden door ROORDA grootendeels jn zijn 
woordenboek ingelijfd, ofschoon hij in de bijgevoegde verkla
ringen vooral geen onbepaald vertrouwen stelde, waarom hij de 
herkomst ook steeds duidelijk heeft aangewezen. Dat het 
Woordenboek, zooals het uit ROOIlDA'S handen kwam, zoowel in 
vorm als in inhoud niet veel meer op het oorspronkelijk geleek, 
kan men na deze uiteenzetting gemakkelijk nagaan. Zonder 
de door Gl::RICKE verschafte bouwstoll'èn ware het Woorden
boek onmogelijk geweest, maar behalve dat ROOIWA ook van 
elders zooveel mo;:;-elijk bouwstecnell en cement te samen bracht, 
is hij ongetwijfeld als de bouwmeester, als de vervaardiger van 
het IV oordenboek, te beschouwen. Daarom noemen wij hem, 
zoowel met het oog op het IVoordenboek als op zijn gram ma
ti3che schriften, den grondlegger der studie van de J avaansche 
taal. Ik ontken niet dat er voor hem Europeanen waren die 
J avaansch verstonden, maar ik ontken dat er voor hem Euro
peanen waren die het J avaanscll zoo verstonden, dat het door 
anderen uit hunne geschriften kon gekeud en geleerd worden. 

Sedert de uitgave van dat woordenboek bleef ROOltDA tot 
vermeerdering en verbetering der kennis van den uitgebreiden 
woordenschat der Javaansclle taal, te midden van velerlei an
deren arbeid, met onverdroten volharding werkzaam. Herhaal
delijk werden door hem bij de door hem uitgegeven Javaansche 
teksten glossaria der daarin voorkomende en in het v\Toordenboek 
niet opgenomen woorden en beteekenissell gevoegd, en in 1862 
gaf hij, in vereelliging met zijn neef en leerling, den heer 
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J. J. MEINSMA, een zeer uitgebreid I/Supplement op het Jav. en 

Ned. Woordenboek" in het licht, waarin al die verschillende 

bijvoegsels met vele nog OIl uitgegeven aanteekeningen tot een 

geheel waren vereenigd. Het Jav. }'ransche woordenboek van den 

Abbé l'avre, dat bij ons alleen daardoor eenige bekendheid heeft er
langd, dat het, toen HOORDA'S eerste woordenboek uitverkocht en 
nog door geen ander vervangen was, voor velen een welkom, zij het 

dun ook gebrekkig middel tot voortzetting hunner studiën is 

geweest, is niets anders dan een uittreksel uit de beide lexico

graphische werken van ROORDA die ik hier beschreven heb. 
De groote beleekenis van HOORDA als geleerde is, naar mijn 

inzien, behalve in zijne vroegere studiën over de Semietische 

talen, hoofdzakelijk gelegen in de grondlegging der studIe van 

het Javaansch. In beide betoonde hij zich niet slechts gram

maticus, maar vooral linguist; was het hem niet enkel om de 
kennis der taalwetten, maar vooral om de logische gronden 
dier wetten te doen. Zijne philosophische geschriften, aan van

kelijk door velen weêrsproken en thans gedeeltelijk reeds ver

geten en door den stroom van nieuwere meeningen en stelsels 

verdrongen, zouden ons dus minder belang inboezemen, indien 
ze niet ten deele met zijne grammatische studiën op het nauwst 
samenhingen en den sleutel gaven tot de methode en de 

terminologie' in zijne grammatische schriften aangewend. Ik 
vermeld daarom slechts met een enkel woord zijne artikelen over 

philosophische onderwerpen, waarmede van tijd tot tijd het 

tijdschrift "de Gids" mocht prijken. In 1848 handelde hij 
daarin over de oudste bronnen van onze metaphysische begrip
pen, naar aanleiding van het bekende werk van Röth, IIGeschichte 

unserer abendländischen Philosophie." ROORD.&. had op eene bui

tenlandsche reis den schrijver van dit werk persoonlijk leeren 

kennen en was met zijne poging om de kiem onzer metaphysische 

begrippen in de Egypti~che en Zoroastrische geloofsleer te zoeken, 
bijzonder ingenomen. Het is onloochenbaar dat de inleiding tot 

dit werk een schranderen en geoefenden denker verraadt en 

nog steeds overwaardig is gelezen te worden. Maar ROORDA, 

die den schrij\'er zwak vond op het gebied der Semietische 
oudheid, waarover hij zelf kon oordeelen, doch sterk waande 
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op uat der Egyptische en Perzische oudheid, waarin hij minder 

te huis was, schijnt de verdiensteu van een werk overschat te 

hebben, dat reeds destijds bij de Egyptologen ernstige bestrijding 

vond, en sedert door de met verbazende snelheid toegenomen 

kennis van de Egyptische en Perzische oudheid geheel in de 
schaduw is gesteld. In 1852 volgde in hetzelfde tijdschrift 

eene 11 Verdediging der miskende metaphysica," waarin ROORDA de 

wetenschappelijke waarde en beteekenis van dit vak kortelijk 

handhaaft tegeuover zijne geheele terzijdestelling in een van eeue 

Staats-Commissie uitgegaan ontwerp van wet op het hooger onder
wijs, en de minachtende uitdrukkingen te haren aanzien door een lid 
der Tweede Kamer gebezigd. In 1859 eindelijk schreef hij in 

"de Gids," naar aanleiding der geschriften over den vrijen wil 

der heeren HOEKSTRA. en SCHOLTE~, een opstel getiteld: ti De 

vrijheid van den mensch in de bepaling van zijn wil en de 
strijd tusschen determinisme en indeterminisme." ROORDA. vat 

hier eene quaestie weder op die hij reeds behandeld had in 

zijne in 1849 afzonderlijk uitgegeven "Zielkunde of beschouwing 

van den mensch als bezield wezen," en waarop hij later nog 

eens terugkwam in zij ne brochure: "Het geloof en de geloofs
gronden van een modern Christen," die hij eerst in Hl71 in 
het licht gaf. De zooeven vermelde Zielkunde was hoofdzake

kelijk het uitvloeisel der lessen door ROORDA. over dit vak aan 

het Amsterdamsch Athenaeum gegeven. Het scherpzinnige en 

nog altijd lezenswaardige boek is thans, wegens de geheel nieuwe 

;problemen die de voortgang der wetenschap op dit en vooral 
op het aangrenzend gebied der physiologie heeft opgeworpen, in 

vele opzichten verouderd. Doch om op het determinisme terug 

te komen, ROORDA. voelde zich door zijn zedelijk bewustzijn 

genoopt tot ernstige en volhardende pogingen om aan die leer 

te ontsnappen. In hoeverre hij daarin geslaagd is, wil ik liefst 

aan de lezers der vermelde geschriften ter beoordeeling overlaten 
Maar het merkwaardigste geschrift van philosophischen aard 

door ROORDA in het licht gegeven, is zijn werk "Over de dee 

len der rede en de redeontleding of logische analyse der taal 

tot grondslag voor wetenschappelijke taalstudie." De eerstE 
druk van dit merkwaardige werk verscheen in 1852, en weri! 
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III 1855 door eene verbeterde, in 1864 door eene op nieuw 

verbeterde en veel vermeerderde uitgave gevolgd. Dit boek, dat 

gewijd is aan de aanwijzing der algemeene gronden van alle 

grammatica, bezit, vooral in zijne laatste en beste uitgave, blij
vende waarde, en is inzonderheid onmisbaar voor hen die de J avaan

sche Grammatica van ROORDA, straks nader te vermelden, gron

dig willen verstaan en beoordeelen. Dat de leer van de al

gemeene, logische grondslagen der grammatica door zijne 

voorgangers zoo gebrekkig was uiteengezet, schreef ROORDA 

voornamelijk daaraan toe, "dat men niet scherp en nauwkeurig 
genoeg het onderscheid had gevat en in het oog gehouden, dat 

cr is tusschen de logi8cTte en de reëele of zakelijke beteekenis 

der woorden, en dat er is tusschen den logischen zin en de gram
mati8che uitdrukking daarvan; het onderscheid tusschen hetgeen 

aau de wijze, waarop de mensch door midtlel van de rede of 
8praa1c iets benoemt of zegt, toegebracht wordt door de wijze. 
waarop hij door middel der rede zich begrippen of voorstellingen 

vormt en Jenkt, en tusschen den inhoud van zijn begrippen of 

voorstellingen, zooals h~i die door enkele of samengestelde !clan
lren, en dus door woorden, beteekent." lVIet volkomen recht kon 
ROORDA daarbij van zich zeI ven getuigeB: IIlndien de schrijver 

geacht mocht worden, zijn oogmerk niet geheel en al gemist 

te hebben, dan mag men dit toeschrijven aan de omstandigheid, 

dat hij met zijne taalstudies steeds ook philosophische studies 

verbonden heeft, en dat hij bekend is geworden met onder
scheidene talen die niet tot denzelfden taalstam behooren, met 

Semietische en Polynesische talen zoowel als met Indo-Germaansche; 

want dit is zeker, dat men, om het algemeene, dat logische, in 

de talen overal te vinden en op te merken, verschillende taal-

8tammen moet kunnen vergelijken." 
Dit werk van ROORDA - de herhaalde nitgaven bewijzen 

het reeds - heeft in Nederland veel bijval en waardeering 

gevonden en meer dan eenig ander werk bijgedragen om den 

.~chrijver, die anders populariteit noch beoogde noch erlangde, 

bij het groote publiek bekend te maken. Aan den anderen 
kant heeft het, zoo wel op zich zelf als wat de toepassing der 

daarin ontvouwde beginselen op de J avaanschc grammatica 
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betreft, tot veel tegenspraak, getwist en afkeuring aanleiding 
gegeven. Dat lloORDA in dit boek voor allen verstaanbaar heeft 
willen zijn, en inderdaad voor iemand die aan het lezen van 
philosophisr.he schriften gewoon is, volkomen duidelijk en hel
der heeft geschreven, staat vast. Toch was het, mijns inziens, 
geheel averechtsch de door llooRDA ontwikkelde beschouwing der 
taal, gelijk men maar al te veel, maar, gelukkig! zonder blij
vend gevolg beproefd heeft, over te brengen in den kring van 
het lager onderwijs, en het is zelfs zeer de vraag of de toe
passing daarvan op de J avaansche grammatica die niet noodeloos 
moeielijk heeft gemaakt voor hen die de J avaansche taal sleohts 
aanleeren met het praktische doel om haar te spreken en te 
schrijven, en in wijsgeerige taal vorsching voor zich zeI ven geen 
belang stellen. ROORDA heeft altijd enkele leerlingen gehad 
die hem als leermeester der .Javaansche taal hoog waardeerden 
omdat zij hem begrepen; maar veel grooter is het aantal ge
weest dergenen die hem niet begrepen en dus ook niet waar
deerden. In het algemeen moet men de aanvallen dier bedil
lers terugwijzen, die, welke voor het overige hunne verdiensten 
op het gebied van etymologie en vergelijkende taalstudie mogen 
wezen, het bewijs nooit hebben geleverd dat zij in wijsgeerige 
taalbeschouwing ROORDA'S evenknieiin waren. 

Van meer wezenlijke, ik meen in het hart der zaak zelve 
grijpende beteekenis schijnen mij de bedenkingen die tegen 
ROORDA'S geschriften "Over het onderscheid tusschen spreek
taal en schrijftaal, inzonderheid in de moedertaal" zijn inge
bracht. Dit onderwerp bracht hij het eerst ter sprake in 1855, 
en wel in de Afdeeling I,etterkunde der Kon. Akademie van 
vYetenschappen, in wier Verslagen en Medeàeelingen zijn opstel 
werd ('pgenomen. In den aanvang van het genoemde jaar 
was de Akademie van Wetenschappen, die onder het Ministerie 
THORBKCKE in de plaats van het opgeheven Instituut was ge
treden, door de toevoeging eener tweede of letterkundige af
deeling uitgebreià, en onder de leden van het voormalig Instituut 
die dadelijk bij de oprichting in deze afdeeling werden opge
nOmel), behoorde natuurlijk en met volle recht ook ROORDA. 

:Maar zijne eerste voordracht in dat lichaam vond bij de meest 
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bevoegde broordeelaars levendige en, zoo ik vrees, maar al te 

gegronde tegenspraak. IfHad," zegt ons medelid KERN in zijne 

nekrologie van ROORDA in den Ned. Spectator, "de schrijver 

er zich toe bepaald, op het onbetwistbaar groote verschil tus
schen onze spreek- en schrüftaal te wijzen, hij zou stellig van 

geene enkele zijde tegenspraak ontmoet hebben. Had hij verder 

enkel eenige voorstellen om tot eene hervorming in dezen te 

komen, toegelicht, hij zou waarschijnlijk een aantal bondge. 

nooten hebben zien opdagen. Doch hij wilde meer doen en 

trachtte eene logische verklaring van eenige eigenaardigheden 
onzer hedendaagsche taal te geven. In veel opzichten, het 

valt niet te ontkennen, had hij de historische feiten tegen 

zich, en zijn voornaamste tegenstander, die de geschiedenis der 

Nederlandsche taal- en letterkunde grondig kende, liet niet 

na de zwakke punten van het betoog aan te wijzen." ROORDA. 

bewees hulde aan zijne tegenstanders door den tijd dien hij 

zich nam om zich tot de hernieuwing van den strijd aan te 

gorden; want eerst in 1858 verscheen zijne: 11 Verhandeling over 

het onderscheid en de behoorlijke overeenstemming tusschen 

spreektaal en schrijftaal, inzonderheid in onze moedertaal, Jla 

de verhandelingen over dat onderwerp in de Kon. Akad. van 

Wet. uitgegeven door T. ROORDA." Deze tweede verhandeling, 

aan de Akademie aangeboden, werd door haar in handen gesteld 

van de heeren DE Vnn;s en BRlLL, en lokte niet minder tegen

spraak uit dan de vorige. Wij danken hieraan nog een 
derde geschrift van l\ooRDA, onder den titel: I/Bijlage tot be

antwoording van de heeren DE VRIES en BRILL over hun be

oordeeling van zijn tweede verhandeling over het onderscheid 

tusschen spreektaal en schrijftaal." Daarna bleef deze strijd 

rusten; maar het voorbeeld van toenadering tot de spreektaal 

dat ROORDA van nu af in zijne eigene schrijfwijze gaf, o. a. 
door den in een netten stijl zoo onmisbaren verbogen genitief 

af te schaffen en op het voetspoor van het Deensch het verschil 

tusschcn mannelijk en vrouwel~jk in de buiging geheel ter 

zijde te stellen, heeft slechts weinig navolgers gevonden. l,ater 

(in 1863) leverde ROORDA in de Akademie van Wetenschappen 

nog eene merkwaardige, in de Verslagen en Mededeelîngen 
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geplaatste verhandeling "Over den aard en de natuur van de 
verschillende spreekgeluiden:' Maar het minst bekende, ofschoon 

. niet het minst uitgebreide zijner algemeen-taalkundige ge

schriften. is zijn in 1868 verschenen werk: "Over dichtmaat, 
voetmaat en versbouw, inzonderheid in de Hollandsehe, Duitsche, 
}'ransche, Grieksche en Romeinsche, Arabische en Oud-Indische 

poëzie." De heer MEINSMA merkt in zijne 1/ Herinnering aan 

ROORDA" in de "Bijdragen tot de Indische Taal- Land- en V 01-
ken kunde terecht op, dat ROORDA zich voor dat werk zeer veel 
moeite had gegeven, en daarin vele van de heerschende mee
ningen afwijkende dlillkbeelden had uitgesproken. Maar juist 
ten opzichte dier laatste geloof ik dat hij zich geheel op een 
dwaalweg bevond, en ik zou boven het boek het motto willen 

schrijven: I/acutius quam verius." 
Ik heb hoofdzakelijk nog slechts van één werk te gewagen, 

door ROORDA gedurende den tijd van zijn verblijf te Delft te 

boek gesteld, maar dit is dan ook zijn hoofdwerk, het schoonste 

monument dat hij zich heeft opgericht, zijne J avaansche Gram

matica. Had hij zich in 1843, kort na de opening zijner 

Javaansche lessen, tot eene verbeterde en met vele aanteeke
ningen toegeruste uitgave der J avaansche Spraakkunst van 
CORNETS DE GROOT moeten bepalen, twaalf jaren later (in] 855) 

trad hij met eene uitvoerige en zelfstandige Javaansche Gram

matica op, geheel ingericht overeenkomstig de begrippen die 
hij zich van wijsgeerige taalvorsching gevormd had, en waar
over ik reeds boven het een en ander heb opgemerkt. Aan 
dit werk is als tweede deel een uitvoerig leesboek toegevoegd, 

uit eene verzameling van stukken in Javaansch proza be

staande, en waaraan, gelijk bij andere uitgaven van dien aard, 
ook weder bijvoegsels tot het Woordenboek zijn toegevoegd. 
Doch dit tweede deel heeft slechts bijkomende waarde, de 
Grammatica zelve is Je hoofdzaak. Niemand ongetwijfeld is 

meer bevoegd om daarover een oordeel uit te spreken, dan 

de man die thans te Leiden de taak voortzet waaraan ROORDA 

in de laatste jaren zijns levens in dezelfde stad arbeidde. 
"Het is," zegt Prof. KERN, "het werk waarin zich zijn geest 
in al zijn eigenaardigheden en in al zijn kracht openbaart. 
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Ab bekwaam bouwmeester heeft hij de door hernzelvell ver
gaarde bouwstollen tot een hecht gebouw opgetrokken, naar een 
weldoordacht en oorspronkelijk stelsel." ROORD.<\. zelf gaf van 
de beginselen flie hem daarbij leidden, in zijne voorrede reken
schap in de volgende woorden, tot welker mededeeling ik, om uwe 
aandacht niet te vermoeien, mijne bespreking van dit veel be
sproken werk meen te mogen beperken. "De Europeaan, 
die zich met eene oppervlakkige vergelijking van hetgeen hem 
uit zijne moedertaal of uit andere talen bekend is, zou willen 
vergenoegen, zal het J avaansch nooit goed leeren verstaan. Een 
waar inzicht en helder doorzich t in de beteekenis van de gram
matische wijze van uitdrukking in de J avaansche taal, is alleen te 
verkrijgen door het opsporen van dat logische, dat het eenige 
in waarheid algemeene is, wat in alle talen hetzelfde is, maar 
dat in de verschillende taalstammen, en daarin weêr in eiken 
taaItak en iedere bijzondere taal, op de meest verschillende wij. 
zen wordt uitgedrukt. Dit is het doel geweest van de aallhou
dende studie van den schrijver der hierachter volgende J avaau
~che Grammatica:' 

Men zal gemakkelijk kunnen nagaan dat een onderzoek als 
het hier geschetste, ofschoon in vergelijkende taalstudie wortelend, 
voor iedere taal op zich zeI ve en voor iedere periode harer 
ontwikkeling zonder terugzicht op vroegere toestanden kan 
worden ingesteld. Naarmate zich dan ook ROORDA meer en 
verder in die richting bewoog, werd hij onverschilliger omtrent 
de historische ontwikkeling der taal en trad het belang der 
vergelijking van verwante talen voor hem naar den achtergrond. 
Hierin vinden dan ook zijne, vroeger met een woord vermelde kette
rijen betrekkelijk de verhouding tusschen spreek- en schrijftaal 
voornamelijk haren grond. Maar hieraan had hij ook VOOflla

melijk den tegenstand te danken, dien zijne beschouwing der 
.Javaansche taal bij sommigen opwekte, vooral bij den Heer 
H. NEUBRONNER VAN DER TUlTK in zijn bekend in 1864 ver
schenen werkje nTACO ROOlWA'S beoefening van 't Javaansch 
bekeken." Ofschoon ik den toon door dezen schrijver in deze 
en eenige latere brochures tegenover een man van de jaren en 
de onmiskenbare verdiensten van ROORDA aangeslagen, niet an-

J.\ARIlOliK 187'1. 4 
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den; uan onbetamelijk kan noemen, is de lIeer VA>; Dim Tuur; 
een veel te uitstekend taalkenner om niet steeds menigen helangrij. 

ken wenk te geven. ROORDA beantwoordde hem in een" Bijdrage 

tot de J avaansche taalstudie," opgenomen in het VIllste deel 
der Bijdragen tot de Indische Taal· I,and- en Volkenk. (1864,.) 

VAN DER TuuK antwoordde met "Opmerkingen naar aanleiding 
eener taalkundige bijdrage van den Hoogleeraar T. ROORDA ", en 

zette later de polemiek voort met Dr. Koor,DERS, die de partij 

van zijn leermeester tegen hem had opgenomen, altijd in even 

bitschen en schamperen toon, maar tevens zoo dat altijd veel 
van hem te leeren valt. 

Van de hier vermelde Bijdragen tot de Indische Taal· Land

en Volkenkunde heb ik reeds vroeger gesproken, waar ik de 

Javaansche teksten opsomde, door ROOHD.A. vroeger en later in 

het licht gegeven. Ik meen thans al de bijdragen vermeld te 
hebben door ROORD.A. aan dat tijdschrift geleverd, maar toch 
moet ik hier nog eene opmerking maken, die OIlS ROOJWA'S 

veelzijdige werkzaamheid weder van een anderen kant zal doen 

kennen. Dat tijdschrift was namelijk het orgaan eener instel

ling waarvan hij een tijd lang de ziel was. Den 4 ilcll Juni 1851 

was te Delft, op uitnoodiging van de Heeren J. C. BAUD, G. SI· 

1IlONS en T. ROORDA, eene vergadering gehouden van mannelI, 

dic in de kennis van Ned. Indië belang stelden, met het doel 

om eene wetenschappelijke instelling speciaal voor de bevordering 

dier kennis tot stand te brengen. Hier werd besloten tot de 
oprichting van een Instituut voor de Taal- Land- en Volken

kunde van Ned. Indii:, dat zich eerlang in de bescherming des 
Konings mocht verblijden, en daarom den naam van Kon. In

stituut voerde. Gelijk ROORDA waarschijnlijk aan de oprichtiJlg 

het grootste aandeel had, is hij ook jaren lang als lid van hel 

Bestuur met den meest volhardenden ij ver werkzaam geweest, 

en het is dus niet te verwonderen dat hij het tijdschrift dier 
instelling door zoo m.enige belangrijke bijdrage heeft opgeluisterd. 

De meer dan eens beproefde poging om het Instituut met het 

I ndisch Genootschap te 's Gravenhage te verecni.gen, vond in 

ROORDA een verklaarden tegenstander, dewijl hij vreesde dat 

!Jet wetenschappelijk doel van het Instituut daardoor zou mis· 
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h nd \l'ordcn. Dit rcrllinderde eehter niet dat het Indisch 
Genootschap hem den SOsten Sept. 185!) tot eerelid benoemde. 

Tot ] 864 was ROORDA, wiens verdiensten ook de Koning 
door het ridderkruis van den Nederlandschen Leeuwen het 
Bataviaasch Genootschsp van Kunsten eu Wetenschappen door 
eene benoeming tot correspondeerend lid had erkend, als Hoog
leeraar aan de Delftsche Akademie ten nutte zijner leerlingen en 
der wetenschap werbaam. Hij woonde echter niet a1tijd in de 
stad, maar dwong zich, om, overeenkomstig de behoeften van zijn 
gestel, den ingespannen arbeid door lichaamsbeweging af te wisselen. 
Hij koos daartoe eerst Voorschoten, en later den Haag, als woon
plaats' en had de gewoonte tot het geven zijner lessen meestal 
naar Delft te wandelen. Over het nut door de Delftsche Aka
demie, bepaaldel\ik ten behoeve der Indische Ambtenaren ver
spreid, werd destijds zeer verschillend geoordeeld. Het J a
vaansell stond in Delft zeer op den voorgrond, en juist de 
kennis dier taal werd door velen minder noodig geoordeeld, die 
zeI ven zonder kennis van 't Javaansch in Indië carrière hadden 
gemaakt. Daarbij kwam dat het onderwijs van ROOIWA, vooral 
veel te hoog en te diep voor lJen die huune gebrekkige oplei
ding ontvangen hadden met de geringe middelen die lnditi 
daartoe aanbood, en dikwijls niet eells behoorlijk de moedertaal 
verstonden, lang niet altijd in den smaak zijner leerlingen viel 
en voor velen welIlIg vruchten droeg. Echter heeft de 
Delftsche Akademie, zooals ik meermalen getracht heb, ook 
tcgenover de weêrspraak van vrienden, in het licht te stellen, 
voor de betere kennis van Indië en de betere opleiding der 
ambtenaren onberekenbaar Dut gesticht. Onderscheidene goede 
en enkele voortreffelijke kenners van het J avaansch zijn daar 
gevormd, en schoon ROORDA allengs ook eenige leerlingen als 
uoccnten rondom zich verzamelde, die hem ijverig in zijne taak 
behulpzaam werden, komt toch in de eerste en voornaamste 
plaats de eer daarvan aan l1emzel ven toe. Doch de gebrekkige 
inrichting der Delftsche Akademie, de ongelukkige samenkop
peling van eene zeer onvolledige polytechnische school met 
eene instelling tot opleiding van Indische ambtenaren, en vooral 
het monopolie dezer instelling, zoo ver gaande, dat niemand, ook 

4 -)(0 
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van hen die in Inuit: geboren en opgevoed waren, het amLte
naars-radikaal kon erlangen, zonder tot een langdurig en kost
baar verblijf in Europa ter wille der bijwoning van het te 
Delft gegeven onderwijs gedwongen te worden, waren grieven 
die telkens weder boven kwamen en waarvan ook de grootsle 
vriend van een grondig en degelijk onderwijs in het Javaansch 
en andere voor den Indischen ambtenaar onontbeerlijke kundig
heden de gegrondheid niet kon ontkennen. N 03 eene alldere 
strooming van denkbeelden had invloed op de wijze waarop de 
Delftsche school als vertegenwoordigster der Indische weten
schap door velen beschouwd werd. Sommige wetenschappelijke 
mannen waren namelijk van oorueel, dat de kennis van Ned. 
Indië niet enkel met een praktisch doel moet worden nage
jaagd, maar als vak van wetenschap van zoo groot gewicht 
is, dat minstens aan ééne onzer Hoogescholen gelegenheid tot 
eene meer wetenschappelijke beoefening behoorde gegeven te worden. 
De Minister THOltBJo:CKE sloeg een soort van middelwpg in. 
Terwijl naar zijne meening de Delftsche Akademie tot eene 
volledige Polytechnische school moest worden ingericht, wilde 
hij de Indische afdeeling naar I_eiden overbrengen, en de do
centen en leerlingen het gebruik geven van de daar voorhan
dene wetenschappelijke hulpmiddelen, zonder echter vooralsnog 
de nieuwe instelling voor Indische wetenschap met de Hooge
school te verecnigen. Of het wellicht zijne bedoeling was die 
vereeniging bij eeue eventueele nieuwe regeling van het Hooger 
Onderwijs tot stand te brengen, is mopilijk te beslissen, al mag 
men het ook vermoeden. 

Eene Staatscommissie werd benoemd om den Minister advies 
te geven over de verwezenlijking van dit plan en ook RooRDA 
was daarvan lid. De slotsom der overwegingen van die Com
mi!'l:;Ïe werd met den meesten spoed aan den Minister medege
deeld. De inmiddels tot stand gebrachte wet op het Middelbaar 
Onderwijs bleef niet zonder invloed op de eindelijke regeling; 
maar eenige hoofd denkbeelden der Commissie werden behou
den en geformuleerd in de wet waarbij in 1864 de Rijks
instelling van onderwijs in Taal- Land- en Volkenkunde 
van Ned. Indië te Leiden werd opgericht. Vier Hoog-
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leeraren zouden daarbij benoemd worden: één in de J avaansche 

1:1al- en letterkunde, één in de Maleische taal- en letterkunde, 

(:én in de land- en volkenkunde en de geschiedenis van Ned. 

Indië, één in het inlandsch recht en de staatsinstellingen door 

X ederland aan zijne Indische bezittingen gegeven. De eerste 

leerstoel werd aan ROORD.<\., de tweede aan zijn leerling en 

ambtgenoot te Delft PIJNAPPEl., de derde aan mij toegewezeJl, 

de vierde bleef vooralsnog onvervuld, omdat de Minister om

trent den heer KEYZER, die te Delft de Staatsinstellingen vall 

Xed. Indii! en het Uohammedaansch recht onderwezen had. 

eene minder gunstige mcening koesterde. De HijksiusteJling 

had niet, gelijk de vroegere Delftsclle school, het monopolie der 

opleiding vau Indische ambtenaren, en de studie van het Ja

vaansch, die, ware zjj eene verplichte gebleven, natuurlijk alle 

aanstaande ambtenaren naar de lessen van HOORD.! zou ge

trokken hebben, \"erd naar luid der nieuwe bepal!llgen niet langer 
yoor allen noodzakelij k geacht. Daarom gelukte lJet den heer 

J\:EYZER, in vereeniging met het gemeentebestuur van Delft, 

eene gemeentelijke instelling voor opleiding van Indische amb

tenaren in die stad op te richten en zich als Directeur daarvan 

te doen benoemen. De leemte die door het ontbreken van den 

,"ierden doccnt al aanstonds in het onderwUs te Leiden bestond, 

terwijl het Delftsche gemeentebestuur op onbekrompen w\jze 

voor het onderwijs in alle vereischte vakken zorgde, stelde, bij 

de concurrentie die nu van zelve tusschen de Delftsche Instel

ling en de Rijksinstelling ontstond, deze laatste al dadelijk in 

het nadeel, en de groot/öre bewegelijkheid der Delftsche instel

ling, die zich gemakkel~iker naar de door den :Minister van 

J\oIoniën, zonder overleg met zijn ambtenaar voor Rinnenlandsche 

zaken, voor het examen der Indische ambtenaren gestelde 

eischen wist te plooien, behield op den duur in deze concurrentie 

eenig voordeel en stak in menig jaar in het aantal en den 

rang dergenen die het examen met gunstig gevolg aflegden, de 

Rijksinstelling de loef af. ROORD.<\. zou zich dat hebben kun

ken getroosten, maar wat hem ergerde en griefde was dat onder 

dat alles de studie der Ja vaansche taal geweldig leed. V ol har

dende pogingen, steeds ijverig door zijne ambtgenooten gesteund, 
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ZijD door hem aangewend, om het examen in de J avaansche 
taal weder voor alle aanstaande Indische ambtenaren verplicht te 
maken. Eenmaal was de poging gelukt. De Minister VAN BOSSE 
had een nieuw reglement op het examen uitgevaardigd, waarin 
aan het Javaansch zijne oude plaats was teruggegeven, maar 
eer dat het een begin van uitvoering had erlangd, werd het 
door zijn opvolger weder teruggenomen. Het eindeloos gehar
rewar uit de iJl onderwijszaken zoo noodlottige concurrentie, die 
het wezen aan den schijn doet opofferen, geboren, ril het verval 
der studie van het Javaansch, die thans slechts door ongeveer 
de helft der examinandi wordt beoefend, terwijl de eischen veel 
lager dan vroeger zijn gesteld, hebben zeker gestrekt om 
ROOItDA'S laatste levensjaren vun tijd tot tijd te verbittrren, en 
het verblijdend uitzicht, dat wij thans genieten, dat eene nieuwe 
regeling van het Hooger Onderwijs de Rijksinstelling in de 
Hoogeschool zal oplossen, dat de wetenschap het eenig doel 
van het streven harer Hoogleeraren zal worden, en wij de opleiding 
van onze Indische ambtenaren, voor zoover zij geen wetenschap
pelijken graad begeeren, geheel aan de Delftsche zusterinstelling 
zullen mogen overlaten, bleef, zoo lang ROOltDA. leefde, te zeer in 
nevelen gehuld, dan dat het hem veel opbeuring kon schenken. 

ROOltDA aanvaardde zijne nieuwe betrekking den 14den Sep
tember 1864 met eene toespraak aan zijne leerlingen !IOver het 
voorname doel en de methode van het onderwijs in de Ja
vaallsche taal," eene toespraak die later ook in druk door hem 
werd uitgegeven. Zijn hoofddenkbeeld is dat men tot de kennis 
van een volk het best doordringt door de kennis zijner taaI
en letterkunde. Hierbij is echter een punt dat ROORDA veelal te 
veel uit het oog verloor. De nieuwere J avaansche letterkunde 
heeft een veel meer Mohammedaansch karakter dan het Ja
vaansche volksleven zelf. ROORDA kende de Javanen voorna
melijk slechts in en door hunne taal en letteren en bekommerde 
zich weinig om eigenlijk ethnologische studiën. Zoo begreep 
hij niet dat het Mohammedaansche recht slechts eene liefheb
berijstudie is van den Javaanschen Santri, die voor een groot 
deel zonder invloed blijft op het leven, en dat, zoo wij het 
huwelijks- en erfrecht uitzonderen, de voorschriften van het 
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J\lohammedaalJ8ch recht slechts zeer zwakke sporen zoowel in 

het volksleveu als in de rechtspraak hebben gedrukt. Van

hier de hooge waarde die ROORDA ten onrechte hechtte aan de 

beoefening door zijne leerlingen van de Kitab Toehpah, een 

Mohammedaansch wetboek in de J avaansche taal, waarschijnlijk 
ten tijde van DAENDELS opgesteld. Ofschoon oorspronkelijk 

wellicht met dat doel vervaardigd, heeft dit wetboek nooit tot 

richtsnoer bij de recht~praak op Java gestrekt, en heeft de 

bekendheid daarmede voor de ambtenaren slechts een zeer beperkt 

praktisch nut Echter is het door een van RaaRDA'S leerlin
gen het "Corpus J uris J avanum" genoemd, en zoo wel de regeling 

van het thans weder opgeheven exceptioneel lichter examen aan 

rechtsgeleerden aftenemen die een rechterlijk ambt in Indië 

begeeren, als de nieuwe uitgave door ROORDA nog in zijn 

laatste levensjaar van dit boek bezorgd, geven de bewijzen van 
het bijzonder gewicht dat hij er aan hechtte. Door Prof. KEY
ZEJt het eerst iu 1853 uitgrgeven, kwam het in RoonDlI.'s 

verbeterde uitgave, die bij Zijll dood nog niet geheel voltooid 

was, in 1874 in het licht. 

In weêrwil van de genoemde all tmoedigende om~tandig

heden, ging RoorwA te I-,eiden voort zich met al de 
vlijt en volharding die hem steeds hadden gekenmerkt, aan 

de bevordering der kennis van het J avaansch en het schep

pen van nieuwe hulpmiddelen voor zijue beoefening te wij

den. Van menig geschrift in dit tijdvak verschenen, waaronder 

de uitgave eeniger Javaansche wajangverhalen in 1860 de eerste 
plaats inneemt, heb ik reeds gewag gemaakt. Inzonderheid moet 

echter DOg eene verkorte en toch in menig opzicht door nieuwe 

opmerkingen verrijkte uitgave der Javaansche Grammatica ver

meld worden, die, nadat zij reeds gedurende eenigen tijd voor 

de pers gereed had gelegen, in 1874, kort na den dood des 
schrijvers het licht zag. Maar nog blijft mij het belangrijkste 

van al ROORDA'S geschriften ter vermelding over: zijn Hand

woordenboek der J avaansche taal. Lang had hij de bou wstoffen 

voor eene nieuwe bewerking van het Javaansch Woordenboek 

verzameld, maar te midden van velerlei bezigheden was het 

hem onmogelijk den tijd te vinden voor een zoo veelomvatten-
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den arbeid. Doch omstreeks lH70 begon de nood te dringen; 

het Javaallsche Woordenboek was geheel uitverkocht, eu de en

kele exemplaren die llU en dan te koop werden aangeboden, 

moesten door ROORDA'S leerlingen, die het bij hUllne studiën 

niet missell konden, met de buitensporigste prijzen betaald \wr
tIen. De prikkel der behoefte en de wensch om de verzamelde 

l:'Chattell voor de wetenschap te bewaren, vereelligden zich om 

den reeds nagenoeg 70jarigell, maar nog met een helder hoofd 

t.U onbezweken kracht bega::Jden grijsaard, te Ilopen de hand 

aan het werk te slaan, om het bestaande, nog in zoovele op

zichten gebrekkige Jav. \\' oordenboek door eell beter te vervall

oen. Het is bijna niet mogelijk zich een overdreven voorstel

ling te maken van de vlijt en volharding waarmede ROOIlDA 

tlit werk voortzette, toen het eenmaal ter hand was genomen. 

Geene andere uitspanningen veroorloofde hU zich dan de dage

lijksche, voor zijne jaren nitgestrekte \Talldelingen, die hij voor 
het behoud zijner gezolJdheid Doodig achtte. Alle llieuwe hulp

middelen werden zorgvuldig geraadpleegd, en vooral het in 1869 

door den zendeling J A.:\SZ te Samurang uitgegeven" Nieuw ver

volg op GERICKE'S Javaansch-Nederlanc1sch Woordenboek" be

,vees hem daarbij hoog gewaardeerde diensten. Ook wist hij 

zich het verblijf van een in i\cderland vertoevenden zoon van 

den beroemden Javaanschen taalkeIlller C. ]'. WINTER uitste

kend voor zijn doel trn nuUe te maken. Ofschoon de Heer 

,VINTER geen taalgeleerde mocht heden, kon hij toch, daar het 

J avaansch voor hem zoo goed als zijne moedertaal was, aan 

HOOlWA vaak de vereischte inlichtingen geven, en deze bezat 

Lij uiblemelldheid het talellt om uit zijne niet altijd voldoende 

ophelderingen omtrent het spraakgebruik de ware beteekenis 

Jer woorden af te leiden. Zelfs ROORDA.'S bitterste bestrijders 

prijzen de beknoptheid en duidelijkheid waarmede de beteekenis 

der woorden in dit Handwoordenboek ontvouwd is. De ran er • o 
t'chikking der stof heeft, in vergelijking met het vroeger Woor-

denboek, even belangrijke wijziging ondergaan als de inhoud i 
o 0 

uitgebreid. Alle Kramawoorden zijn bij de synonieme Ngokc 

woorden behandeld, en aan de etymologie, die het richtsnoer df 

Jangschikking aan àe hand geeft, is bijzondere zorg besteel 
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Met verbazenoe snelheiu, zoo men uen graoten omvang en de 

moeilijkheid van het werk in aanmerking neemt, volgden de 

afleveringen elkander op. In November 1873 hadden vier afle

veringen, twee derden van het werk vormende, het licht gezien, 
en was de vijfde op de pers. Deze is kort na den dood des 

schrijvers verschenen, maar bestaat uit een kleiner aantal vellen 

uruks dan de vorige. Van de 20 letters van het Javaansch 

alphabet ontbreken de drie laatste met een deel der zeventiende. Ge

lukkig heeft de heer A. C. VREEDE, de neef en leerling van 

ROORDA en de deelgenoot zijner studiën in de laatste jaren, de 
voltooiing van het ontbrekende kunllen op zich nemen. Hij is 

er reeds in geslaagd het handschrift af te werken, en wij mogen 

hopen dat weldra de voltooiing ook van den druk aan de beoefe

naars der Javaansche taal een nieuw volledig woordenboek zal 

in handen geven, dat, ofschoon nog niet volmaakt, de vroegere 
proeven zeer ver in nauwkeurigheid en volledigheid overtreft. 

Nog één geschrift van ROORDA uit de laatste jaren zijns le

vens, moet hier met een woord door mij vermeld worden, 

ofschoon ik er reeds boven den titel van heb genoemd. Ik 

bedoel de in 1871 door hem uitgegeven brochure: "Het geloof 
en de geloofsgronden vau een modern Christen." 'Yetenschap' 
pelijke waarde heeft dit geschrift niet, maar het is van belang 

voor de kennis van ROORDA'S rjjk gemoedsleven, dat zich onder 

een eenigszins koud en stug uiterlijk verborg. Ik zal mij echo 
ter van eene nadere toetsing en waardeeriug van dit boekske 

onthouden, omdat ik daartoe niet zou kunnen overgaan zonder 
mijn eigen standpuut met betrekking tot de zoogenaamde mo

derne theologie uitvoeriger aan te wijzrn, waarvoor het hier de 

plaats n iet is. 

Terwijl ROORDA nog met volhardenden ijver aan de voltooiing 
van zijn laatste groote werk, zijn Javaansch Handwoordenboek 
arbeidde, beroofde in November 1873 een noodlottige val hem 

van het vermogen om zijn bed te verlaten en zijn werk weder 

op te vatten. Lang bleef hij }Jiet alleen zelf, maar bleven ook 

zijne vrouwen kinderen en zelfs de geneesheeren de hoop voe
den op zijn herstel, en meermalen vernamen zijn belangstellende 

vrienden met welgevallen, dat hij eerlang dacht zijne studeer-
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kamer weder te bezoeken en aan de spoedig verwachte voltooi

ing van zijn woordenboek te arbeiden. :Maar alle hoop bleek 

ijdel. Hevige pijnen ondermijnden zijn reeds gedeeltelijk door 

hoogen onderdom gesloopte krachten, en den 5t1en Mei 1874 
ging hij zacht en kalm over tot de eeuwige rust. Hij had deTl 
ouderdom van bijna 73 jaren bereikt, en had gearbeid zoolang 

het voor hem dag was, zooals te allen tijde slechts weinigen 

gearbeid hebben. Zijne vrouwen kinderen verloren in hem 

een liefhebbend man en vader, een huisgenoot die nooit ge
klaagd had, maar door een zeldzaam gelukkige, steeds te
vredene gemoedsgesteldheid ook geluk en tevredenheid rondom 
zich had verspreid. De stugheid die velen van ROORDA eenigs

zins afschrikte, wist hij in den huiselijken kring geheel af te 

leggen, gelijk zij ook geheel gesmolten was voor die weinigen 

die tot den engeren kring zijner vrienden behoorden. Dezen 
merkten ook weinig van de stijfzinnigheid waarvan hij den naam 

had. 't Is waar dat hij, gewoon zich geene meening te vor

men dan na bedaard en kalm overleg, zich niet door het krach

tigste flux de bouche liet bepraten; maar voor overtuiging was hij 

nooit onvatbaar. Nederland heeft in den stijven, magercn, 
hoekigen maar bra ven en zelfs in den grond beminnelijken man 
een zijner grootste geleerden en Java een zijner beste vrienden verlo

ren. Deze laatste uitspraak moge U wellicht bevreemden in den 

mond van iemand die de economische hervorming van Java is toe

gedaan, terwijl ROORDA, in vroeger jaren althans, lllet het cul
tuurstelsel dweepte. Maar beha! ve dat ook in dit opzicht zijne 
zienswijze langzamerhand eenige verandering had ondergaan, is 

zeker hij de grootste weldoener van het J avaansche volk die het 

meest bijdraagt om ons in staat te stellen het overeenkomstig 

zijn aard en zijne behoeften te besturen. En in dat opzicht 
verdient zeker hij de palm, die het meest heeft verricht om 
ons zijne taal te leeren kennen; want "de taal is gansch het 

volk." 


